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Tep BblJENEHHOro oopa3a. [IpocnexxnBaercs anto3uBHas CBSI3b BOZHUKAIOIIETO B KIIIOYEBBIX CLIEHAX
MOTHBA Y)KE€HHUS PHIOBI C MOT00HBIM MOTHBOM M3 LIMKJIA CPETHEBEKOBBIX poMaHOB 0 CBsitoM ['paare.
BrisiBnsieTcst 3HaueHre MOTHBA pbIOHOM J1I0BIM U o0pa3a pbl0aka B pa3BUTHUH MHULIMAIBLHOW TEMbI U
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B uccnenoBanusix, nocBaieHHbIX TBopuecTBy [>xona dayiza, He pa3 moIHUMAICS BOIIPOC O
CBOWCTBEHHOH €ro MpOU3BENEHUSIM MOBTOPSIEMOCTH M BAapUAaTUBHOCTH TEM, MOTHBOB U 0Opa3oB.
H.A. CmupHOBa, yuuThIBasi 3Ty 0COOEHHOCTh TBOPYECKOTO MO/IX0/1a MHCATENs], METKO Ha3Baja €ro
MOATUKY «MeplLaTeabHoi» [5, ¢. 20], a Bech KOPIYC CO3/IaHHBIX IIPO3aMKOM IIPOU3BEICHUN yBHUAEIIA
Kak enuHbIi «bombInoi TeKeT»: «Peub J0KHA UATH HE TOJIBKO 00 YIMBUTEIIEHO OPTaHUYHOM TeMa-
TUYECKOM €TUHCTBE (PayI30BCKUX POMAHOB, HO U O CBOEOOPa3HOM "'cCHHEpreTHUecKon" cucTemMe ero
MIPOU3BEICHUHN, CUCTEME, YAaCTU KOTOPOI HE MPOCTO TATOTEIOT K HEKOEMY IIEHTPY, HO U MOCTOSIHHO,
Ha pa3HbIX YPOBHSAX COOTHOCSTCS APYT € ApyroM, "camoopranu3yrotcs'” B enunoe Llenoe, sBistonie-
€Csl He pe3y/IbTaToOM MPOCTOTO KOJUYECTBEHHOTO CIOXKEHUS, & BHYTPEHHETO CTPYKTYPHOTO Mpeo0d-
pazoBanus» |5, c. 20].

Cpenu Takux «00JIECKUBAIOIINX» TO B OJTHOM, TO B IPYroM Ipoun3BeaeHnu Payin3a MOTHBOB
1 00pa30B MPUBJICKAIOT BHUMAaHUE MOTHB PHIOHOM JTOBJIH M 00pa3 priOaka. BriepBbie OHM BO3ZHUKAIOT
B pomane «BomxB» (1965), a 3aTem mosBIstOTCS Ha Tiepu(eprun XymI0KECTBEHHOTO MTPOCTPAHCTBA
Cpa3y ABYX MPOU3BEICHUM, BXOIAIINX B cOOpHUK «bamrHs u3 uepHoro aepeBa» (1974): B 3arnaBHoit
MOBECTH U B 3aBeplIaroNIel KHUTY MoBecTH «Tyday.

B onHoM 13 5mu3070B ynoMsHyToro pomana ®daynza ppl0akoM CTaHOBUTCSI TAWHCTBEHHBIIM
co3laTenb MCUXoJoruueckoro «merarearpa» Mopuc Konuuc. [Ipunamiexamas emy Buia bypanu —
CBOEOOpa3HbIEe TeaTpalbHbIE IEKOPAIMH, B KOTOPBIX, IPeyIaras MpoTaroHUCTY YPOK CaMOIIO3HAHUS,
yOeIUTENbHO 0XKHUBAIOT POKICHHBIE BOOOpaKEHHEM €€ BIaJelblia CIOKEThl. Mexay IByms ypo-
kamu-ucnelTanussMu Konuunc npeanaraer Hukonacy Opgde ornpaBuThCs Ha J10Ke K O€pery mycThbIH-
HOT0 OCTpoBKa. M moka MoJ10/1011 4esioBeK, YCTPOUBIINCH HA CKAJIMCTON TUINTE, HACIAXKAAETCS OT/IbI-
XOM TOCJ€ MOPCKOTO KyNaHusi, X035uH bypaHu octaercs B JIOJIKE U, HACaJUB Ha KPIOYOK Oeyro
tpsamouky (“suspended a piece of white cloth on the end of a line” [13, p. 138]), T0BUT OCbMHUHOTOB:
«Bom uzsunucmoe wynaisbye n0ONOJ3N0 U CX8AMULO HANCUBKY, 3 HUM — Opyeue, u Konuuc npunsics
YMeNo 8bIMALUBAMb OCLMUHO2A U3 800bly <...> Bopye Konuuc noooen e2o ocmpoeotl, nepeganui 6
JIOOKY, NOJOCHYJL RO OPIOXY HOJCOM U MCHOBEHHO 6bleephyl HausHaHKy» [8, ¢. 144] (“‘Soon a sinuous
tentacle slipped out and groped the bait, then other swift tentacles, and he began skillfully to coax the
octopus up <...> Conchis suddenly gaffed it into the boat, slashed its sac with a knife, turned it inside
out in a moment” [13, p. 138]).

O noy4uTeabHOM XapaKTepe 3TOM He3HAUUTENbHOM, Ha IEPBBIN B3I, CLIEHBI OH CaM TOBO-
put Huxonacy: «...oeticmeumensHocms He umeem 6016ul020 3Havenus. /laxce ocbMuno2 npeonodu-
maem unmozuto» [8, c. 144] (““You notice reality is not necessary. Even the octopus prefers the ideal”
[13, p. 138]). ITo cymiecTBy, B 3TOT YTpeHHHUI «uac nponosedeti u npumuy (“the time for sermons and
parables” [13, p. 139]) Konunc npuoTKphIBaeT TEXHUKY CBOETO «METAaTeaTpa»: «IOMMaTh» HYKHOTO
YesloBeKa Ha MPUMAaHKY WJUTIO3UH U 3aCTaBUTh HENPEAB3ATO B3IVISIHYTh Ha CBOE MOJIMHHOE «si». Ha
BO3MOXXHOCTh METaQOPHUUECKON MHTEPIIPETALNN ATOrO 3aHITHUS OH HaMeKall U paHblie. Bo Bpems
cBoeil nepBoit «ucnoean» Konunc, MHOro3HaunTenpbHO ykasbiBas Hukomnacy Ha ¢oHapuku 100K
PBIOAKOB, «WIyuwawux pulOy» B 3aMBE, TOBOPWII O «npuszeannvix» [8, c¢. 113] (“the elect” [13,
p. 109]). Bot u Hukonac — «ynoB» peibapst Konuuca, He ciryqaifHO B3IJISI 3TOTO CTPAHHOTO YeIOBeKa
NPOHM3BIBALT €ro, Kak «ocmpoza puiouny» [8, c. 130] (“like a trident through a fish” [13, p. 125]).
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WNuave roBops, IpUTUYU U «CleKTakin» KoHYMCca BEIyT UCIBITYEMOTO K WHUIMATBHOW CMEPTH H,
CJIOBHO TOWMaHHOTO OCBMHHOT'A, «BBIBOPAUUBAIOT HAU3HAHKYY, SIBJISASA YEJIOBEKY HE TY JIMYMHY, YTO
OH OyJTHUYHO BUAMT Iepe]l COOO0I0 B 3epKaie, HO MOAJIUHHOE KHYTPO».

B npousBenenusax coopurka «bamiHs U3 4epHOro aepeBa» MOTHB PbIOHOM JIOBJIH 3BYYUT Me-
Hee OTYETIMBO, HO B CBOCH MUMOJIETHOCTH U B TO € BpeMs HapOYUTON y3HABAEMOCTHU CHUIIbHEE 00-
pamiaer Ha cebs BHUMaHue. B 3ariaBHOI MOBeCTU OH MOSIBJISAETCS B OAHOW M3 BaXKHEUIINX CLIEH:
JpBun YunpsaMC, NUIIYIIUNA HCKYCCTBOBEIUECKOE IPEAUCIIOBHE K KHHUIE O XYyHOXHHKEe I'eHpu
Bpecnu, cam 3TOT cTapblif XyJOKHUK U 00€ KUBYIIME B €0 ycaan0e JEeBYIIKH OTHPABISIOTCS Ha
nuKHUK B [IamnoHckuii nec. [IMKHUK yCTpOEH Ha 3HAYUTENIBHOM YNAJIEHUU OT JoMa, OJu3 03epa,
YKPBIBILIETOCSI TOCPEIU APEBHETO Jieca: «/l ycmule 0epegvs, oocmynuguiue bepeaa, Hu 0omda, HU XU-
JHCUHBL BOKPY2,; 2NIAOKAS, CLOBHO 3EPKAJI0, HEHCHO-20/1y0as1 8 c8eme CeHmAOPbCKO20 CONHYa 600a» [9,
c. 92-93] (“The forest stood all around its shores, not a house in sight; the water a delicate blue in the
September sunlight, smooth as a mirror” [12, p. 62]). ITogo6HO TOMYy, Kak OCTPOBOK ycaan0b1 bpecin
CKPBIT «nocpedu oxeana ocpomHuix 0y608 u d6ykos» [9, c¢. 10] (“islanded and sundrenched in its
clearing among the sea of huge oaks and beeches” [12, p. 5]), aTa HauboJyiee MPOTAKEHHAS CIICHA
pacroio’keHa B KOMIIO3UITMOHHOM LIEHTPE MOBECTH, B 00paMIICHNH Iipue3aa J[9Buia, KaMepHBIX STH-
30/10B B JIOM€ U Cajay U, HAKOHEL, CLIEHbI €r0 OThE3/a.

B nepBo3manHoii KpacoTe 3TOro yrojika gppaHiry3ckoit bperanu npoctynaet HCTUHHAS pealib-
HOCTb, CaMa MPHUPOAA MPUPOABL. Y CIIbIIIAHHAS, YIOBICHHAS U BOILIOLIEHHAS B BHIPA3UTEIBHBIX 00-
pazax Ha IPOTSHKEHUMH MHOTHUX BEKOB TBOPUYECKOH >KM3HU YENIOBEUECTBA, OHA HAIIOMHUHAET 37€Ch O
cebe yepe3 MHOTOUYHCIIEHHBIE aJUTI03UU — MU(OJIOTHYECKHE, TUTepaTypHbIe, )KUBOIHUCHbIE, KHHEMa-
torpadudeckue: Oudneiickuii DaeMckuii caj 1 aHTU4YHasi OOTUHA-0XOTHHIA [{naHa, peiliapckuil po-
MaH u «Crapsiit Mopexon» Konbpumka, noiorna ['orena u «Cmepts B Benenun» Buckontu. U sto
«IPOCTPAHCTBO MH(]ay, T/I€ BIACTBYET «celdac», BEUHOE HACTOSIIEe MUPA, CTAHOBUTCS CBOEOOpa3-
HBIM KaTaJu3aTopoM nepepokaeHus JaBuaa. 3a HECKOIBKO YaCOB UyIECHOTO COTHEYHOTO JIHS YCTa-
HABJIMBAIOTCSI 0COOBIE CBS3M MEXTy HUM H oOuTaTensiMiu KoTMUHD, OH 4yBCTBYET, KaK «8ce mecHee
U mecHee 3amsAUBANIU )'3bl, CEA3ABUIUE €20 C MPEMSL COBEPULEHHO UYHCUMU eMY TIOObMU, Y HE20 POiC-
0anocy owyujenue, Ymo oH 3Haem ux écex oasnvim-oasro» [9, . 115] (“but he felt drawn on into a
closer and closer mesh with these three unknown lives, as if he had known them much longer” [12,
p. 78]). Mensiercst U ero BOCHpUATHE JEHCTBUTENBHOCTH: «/[enb ceco0HAwMHUE — 9MO OblIa peaib-
HOCMb 60 8celi ee NoIHOMme, OeHb GYepaHull U 3aempawinull oopamuauce 6 mug» [9, c. 115] (“Now
was acutely itself; yesterday and tomorrow became the myths” [12, p. 78]). Ha 6epery atoro jiecHoro
o3epa, B aTMoc(epe OTKPOBEHHOCTH M JJOBEPUTEIHHOCTH, BOSHUKAIOIIEH TIOCIIE TOT0, KaK TPEMS MO-
JOJBIMM JIIOIbMU (pU3MUecKku U MeTaopuuecku ObUIM COPOIIEHBI OJIEXK/bI, TOTOBBI OTCTYNHTD,
CHIaTh MO3UIMH TPUTBOPCTBO U (PajbIllb OOBIIGHHOTO CYIIECTBOBAHUS. J[Ba MCTIBITAHUS — «OTHEMY
[9, c. 89] mepBoro Beuepa 1 03epHON «BOIOI» 3TOT0O BTOPOTro AHs — J[3BK mpomen ycnemHo. Tonbko
MOCTIeTHETO (TPEThEro, U TPAJAULIMOHHO CAaMOT'0 CIIOKHOTO) MPEATIOKEHHOTO eMY YYyTh MO3KE UCIIBI-
TaHMs JIIOOOBBIO OH HE BbLIEpKaAL: « OH 0umubCcs, OH CIUUKOM HO30HO NOHAL, MAM, Y CA008bIX 60POM,
K020a OHA OMCMPAHULACH, A OH OONYCMUL MO, NPOMEONUL; POKOBAS HEPEUUMENbHOCMb... Npe-
cmynnenuex» [9, ¢. 172] (“His crime had been realizing too late; at the orchard gate, when she had
broken away; and he had let her, fatal indecision” [12, p. 121]).

U BoT, mouTH B caMOM (puHAIE CTOJIb 3HAYUMOTO 31u30/a B [Iammonckom secy J[oBua pas-
JTUYACT «0a1eK0-0aneKo, Ha mom bepezy, 8 OalbHeM e20 KOHYe, e08a 3aMemuoe 08udiceHue, pbl00108
¢ yOoukotl, bneck 3abpacviéaemoil iecku, onekno-cunee namuo kypmru» [9, c¢. 120] (“at the end of
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the furthest vista there was a tiny movement, an angler, a line being cast, a speck of peasant blue”
[12, p. 82]). DTa Xymox)eCcTBEHHAs JeTaIb HE MOJy4aeT HUKAKOTo JaIbHEHIIIET0 Pa3BUTHS B IOBECTH,
HO oOpeTtaeT cMbIch B KoHTeKcTe «bonbioro Texcra» aBTropa. OctaBuM ee nmoka 0e3 KOMMEHTapus
U TiepeiIeM K TOCIeIHEMY U3 pacCMaTpUBAEMbIX MTPOU3BEICHUN.

«Tyda» — camoe »HUIMaTHYHOE MpoH3BeleHne cOopHUKa. VMcTopus pacceimaercst Ha OT-
JeNbHbIE MUHHUATIOPHBIE CIEHBI-3aPUCOBKH, IMOBECTBOBAHHE CKOJB3UT OT TPETHErO0 K MEPBOMY
Uiy u oopatHo. @parMeHThl CHIOMUHYTHBIX BIEUATICHUN OTKPBITO HE HA3BAHHOTO TTOBECTBOBA-
Tens (CKopee Jaxke, TOBECTBOBATENCH ) MePerieTaloTCs ¢ TOCKYTKaMU MYYUTEIbHBIX BOCIIOMUHA-
HUH, IPUHAJIEXKAIUX, 10 Bcell BuanUMocTH, Katpun. CMEHSIOT Ipyr Ipyra riarojbHbI€ IOBECT-
BoBatenbHble (hopmbl. HakoHel, OTKPBITHIA (QUHAN MMO3BOJIAET YUTATEIIO JUIIL JOTaJbIBaThCS O
MIPUYMHE UCUE3HOBEHHS T€POUHH, CKBO3b IIPU3MY BOCIIPUSITHS KOTOPOU JaHa OoJbIIas 4acTh 3TOM
UCTOPHH.

«bamHs u3 yepHOro JepeBay» OTKPhIBAeT OJHOMMEHHBIN COOpHUK, MOBecTh «Tyday ero 3a-
Bepimiaet. B aTux oOpaMisonmx cOOpHUK MPOU3BEACHUSAX MHOT'O CXOAHOTO. MecTo nercTBus —
Opannus. Cucrema o0pa3oB orpaHruueHa HEOOIBIION KOMIaHUEH COOTEYECTBEHHUKOB MUCATEIS:
YeTBEpO MepcoHaxel B mepBoi, marepo B3pocubix (ben, Katpun, Cannu, [Tutep, [Ton) u tpoe ne-
tei (Tom, Kannuna, Omma) — Bo BTOpoil. BosHukaer B noBectu «Tyda» U clieHa IMKHUKA: CBSI3aH-
HbIE POJICTBEHHBIMU H JAPYKECKUMHU y3aMU MEPCOHAXH HAIPaBJISIOTCS BJOJIb Oepera K »KHUBOIUC-
HOMY MECTEUKY, «20€ CKIOHbl XOAMO8 KPYMO HACMYNAIOMm HA peuKy, npedynpexicoas o bauzocmu
MeCHUHbl, medeHue cmpemumenvhee, KAMHU U 3ATUSYUKU, Mecma, He noddalowuecs obpabomie
oadice ons ppanyyszcxkux kpecmovan» [9, c. 376] (“where the hillsides come steep to the river, an-
nouncing the gorge ahead; the river faster, rocks and runnels; the land unfarmable, even by French
peasants” [12, p. 278]).

Kak u B noBectu «bamHs U3 4epHoOro aepeBa», BO BpeMsl TUKHUKA MOSBIIETCS ppl0ak. DTO
MIPOUCXOJIUT, KOTJIa MaJIeHbKOE COOOIIECTBO 00YCTpanBaeTCs HEMOJAJIEKY OT PEKH MO OTOpachIBa-
IOLIMM CHACUTENIbHYIO TeHb pa3BecHcThIM OykoM. C TON CTOPOHBI, OTKYAa OHU IPUIILIH, U3-3a JAepe-
BbEB BBIXOJIUT «PblOONI08, KPECMbAHUH <...> 8 Pe3UHOBbIX Cano2ax, evlysemuiem Komounesoue, ¢
0b66empenHol 6azpogoll Koxcell, 8 Cmapoli COIOMEHHOU WLISNe C YePHOLU TIeHMOU, MYHCYUUHA 1em Nsi-
muoecamu Uiy OKoa0, CONUOHbIY, be3pasnuunbli K HuM. Ha oOHom nieue on Hecem napanneibHo
3emie OIuHHOe bambyKogoe younuuje, napycuHo8ds CyMKa, evlygemuie-01e0H0-3¢e/1eHasi — NepeKi-
Hyma uepes opyeoe» [9, ¢. 379] (“a fisherman in rubber boots and faded blues, ruddy-skinned, an old
straw hat with a black band; a man of fifty or so, solid, indifferent to them. He carries a long bamboo
rod parallel with the ground over one shoulder; a canvas haversack, a bleached pale green, over the
other” [12, pp. 254-255]). Hesnakomerr «ramepen nopwibauumsy (“‘a peasant come fishing”) u Hepos-
MYTHUMO TIPOXOAUT MHUMO 3aMEpILIEH B HEMOABM)KHOCTH M OIIYINAIOIIEH HECOMYIO UM «HESACHYIO
onacrocmwy (“some obscure danger”) koMnaHuu, HETOPOIUIMBO HAMPABIISSCH BBEPX MO TCUCHHMIO.
OH conueH, cepbe3eH u 3aHsT cBouM aenoM (“he has a function in the day”). A onu BUHOBATO YyB-
CTBYIOT CBOE€ «8mopoiceHue 6 uyacue 8oovly» (“trespassing in the water”) u, oOMeHUBasACh C HUM KO-
POTKHUM MPUBETCTBHEM, ITO-(DPAHITY3CKH JKEIAIOT eMY «xopoutezo yrnosa» (“bonne péche” — ¢p.). 3a-
TEM «IETKOMBICIICHHBIC BO3BpaIlatTcs K cBouM 3ansatusm» (“the frivolous ones turn back to their
pursuit”), u Tobko Katpun «npososicaem e32nsoom cunioro cnumy, noka ma ne ucuesaemy (“watches
the blue back till it finally disappears™) [12, p. 255].

Ecnu B «bairie u3 4epHOro aepeBa» pblOak JUIIb yTraJbIBaJICs I71e-TO Ha caMoM Kparo Kot-
MUH), IO Ty CTOPOHY 03€pa, OTAEISIOIET0 €ro OT OCTAIBHBIX MepCoHaXel MoJ00HO cBOeoOpa3HOH
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rpanuiie, To B «Tyde» OH MoJiydaeT JOBOJIBHO PA3BEPHYTYIO MOPTPETHYIO XapaKTEPUCTUKY, BXOJIUT
B MUp T'€pOEB U, IyCTh MUMOJIETHO, B3aUMOJICUCTBYET C HUMHU.

Hekotopelie 4epThl mopTpeTa pbibaka U3 3TON MOBECTH MPHUBIEKAIOT 0cO00€ BHUMAaHHUE.
Bo-nepBrIX, 3TO YENOBEK «iem namudecamu uiu oxkonoy». Bo-BTOPBIX, €ro rojioBy yBEeHUHUBAET
COJIOMEHHAs IuIsna. JTU ABE JeTall HEOKUJIaHHO HAlOMHUHAIOT 00 aBTOpe MPOU3BEACHUS,
Jlxxone dayn3se: B o1 Beixoaa coopHuka B cBeT (1974) eMy HCIOTHUIIOCH COPOK BOCEMB JIET, a
COJIOMECHHYIO IUISANY C MIUPOKUMH MOJISIMU MOYKHO YBHUJIETh Ha OJTHOM U3 CaMbIX U3BECTHBIX (O-
Torpaduii mucaTens.

Opnexna perbaka u3 noBectH «1y4da» — TOUHEE, €€ IIBET — TOKE MOXKET CIYXKHTh CBOEOOpas3-
HBIM HaIlOMHHAHHEM O Onorpagudeckom aBTope. C 0HOW CTOPOHBI, B BBIIEICHHOM 3IU30/1€ YIIO-
MUHAHUE CUHET0 OTTEHKA BIIOJIHE OOBSICHUMO Ha CIO’KETHOM YPOBHE: PbIOOJIOB — (PpaHIly3CKUi Kpe-
CThSIHMH B MOBCEIHEBHOM OJEXKJE, JUIsl KOTOPOM 3TOT I[BET JOBOJILHO 00bIYeH [4, c. 38]. B 1o *xe
BpEMS, YUUTHIBAsI OTUYETINBO 3BYYAIlYIO B IOBECTH HAIMOHANBHYIO TeMy (AHrmus — @panius), oco-
0oe 3HaueHue u MeTadOpUUYECKUi XapakTep TpakToBKHU TeMbl Dpaniuu B TBopuecTBe Paynza B 1e-
JoM [6], cuHUil MOXKeET OBITh U CBO€OOpa3HbIM 3HaKOM DpaHINK, KaK BaKHEHIINN HAITMOHAIbHBINA
1BeT 3ToM ctpansl [4, ¢. 81]. Ho ectpb u emie onHa Bo3MokHast uHTepnperanus. OHa CBs3aHa C TEM,
YTO CHHHI K CEpEeIMHE JBA/IIIATOTO BeKa — MPEXK/Ie BCero 1BeT YHUGOPMEI [4, . 94]. B Takom cirydae
“faded blues” pri6aka u3 noBectu «Tyuay MOKET HATOMUHATH U O (HPOPMEHHOM OJICK/IC, B TOM YHCIIC
0 1BeTe (JOPMBI MOPSIKOB aHTTIUHCKOTO BOGHHOTO (PJ10Ta, TEM caMbIM CBsI3bIBasi 00pa3 pridaka ¢ aB-
TOPOM MPOU3BeNAeHUS: B toHOCTU Dayn3 3aKOHYMI YUHIIUIIE, TOTOBUBIIEE OQUIIEPOB AJisi OpUTaH-
CKHX BOCHHO-MHUPCKHUX CUJI, U B CEPEIMHE COPOKOBBIX I'0OJIOB ABaANATOro M Beka 4yTh ObLIO HE U3-
Opai BoeHHYIO Kapbepy [2, ¢. 10]. XapakTepHo, 4TO CHHUIN LBET OACKABI PUTYPUPYET U B ABYX JIPY-
rux ciaydasx. B «baiine u3 yepHOTo AepeBay CHHUMN CMOJI0X — AMHCTBEHHAs JAeTallb PU OMHCAHUU
TOTO HEU3BECTHOTO, YTO 3a0packiBaeT JiecKy, a B pomaHe «Bomxs» Konunc npu nepBoit BcTpeue ¢
Hukomnacom o6iauen Bo iotckyro roayoyro pyoamky (“navy-blue shirt” [13, p. 79]).

[ToBTOpPSIIOTCS ¥ HEKOTOPBIE APYyTUE AeTalu: B MoBecTH «Tyda» u pomane «BoixBy» peiOaku —
3penbie MY>KYUHBI (B TOBECTH «balrHs U3 4epHOTO JepeBa» U3Jal BUJEH TOJIBKO CHITYIT pPhlOaka),
a BO BCEX TpeX MPOU3BEACHUSIX PHIOOTIOBHI HCIIONB3YIOT HE CETh WU BEPIIY, HO YAOUKY.

[losiBnenue «aBTopa» B Tekcte Payiza He YAUBISAET: HECKOJIBKUMU TOJaMHU paHee, B pOMaHe
«JIro6oBHHIA (paHIy3ckoro neiteHanTay (1969), on yxe BBOIMI B pOMaHHOE JIEHCTBUE €TO «CO-
3/1aTeNs» — CHavana Kak ciy4aifHoro nomnyruuka Yapns3a CMUTCOHA, a B (pMHAIE KaK HUMITO3aHTHOT'O
MMIIpECapuo, TOBEJIEBAIOIIEr0 X0JA0M POMaHHOIO BpEMEHH. 00a pasza 3TOT 3MHU30INYECKUI Mepco-
HaX (My>X4HHa «WIET COPOKa», C OKIAAUCTOM JINOO IIEroJIbCKU MOACTPUKEHHON O0PO10i1) SIBCTBEHHO
MIOX0K Ha CaMOro Mucaress, TOKIECTBEHHOCTh KOTOPOMY «BCEBEAYIIUNA aBTOP» B OJHOM U3 OTMe-
YEHHBIX CIICH MpU3HaeT OTKpHITO [10, c. 482].

«BxoxeHre» aBTopa B TEKCT «BUKTOPHUAHCKOTO» poMaHa dayin3a 0T4aCTH MOKET OBITh 00b-
sICHeHO AaHbio Y. Tekkepero: mogoOHO ToMy, KaK B poMaHe «SIpMapka TiiecnaBusy aBTOP-KyKOJb-
HUK «elIBa HaXOJUT» cebe MecTeuko B kKapeTe Mexay Jxozom u mucc Lllapm, aBTop-umMipecapmo
«OKeHHbI QpaHITy3CKOTO JEUTEHAHTa» «COMPOBOXKIAETY» COOCTBEHHOTO repos B moeszae. OqHako
MOSsIBJICHHE aBTOpa B pomaHe «BoyxB» u B cOopHHKe «ballHs 13 4epHOro JepeBay CBUAETEIbCTBYET
0 TOM, YTO JIEJIO HE TOJBKO B CTUJIM3AINH WIH BIUsSHUU. Bo3MoxkHO, B TBOpuecTBe Dayiiza mposBiis-
eTcsl 00111ast TeHCHIIMI, CBOMCTBEHHAs! INTEPAType BTOPOI MOJOBUHBI JBAALIATOTO cTojeTus. B pa-
00Te, MOCBALIEHHOW Mpo0sieMe MOCTMOAEPHUCTCKOM HMCIOBENAIbHOCTH B AHIJIMMCKOM POMaHe,
O.A. Jlxymaiino oOpamaer BHUMaHue Ha mo3unuio A. dDokkeMbl, mojaraBmiero, 4ro Mo 00HBIMA
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MIPUEM «KOPOTKOTO 3aMbIKaHUs» (IOSBICHHE aBTOPA B TEKCTE pOMaHa B KAUECTBE MEPCOHAXKA), KaK
U y3HaBaeMble MOAPOOHOCTH OMorpaduu peanbHbIX aBTOPOB POMAHOB CBSI3aHBI CO CTOJIb BaYKHBIMU
JUIS JINTEPATypPhl ATOTO MEPUOJIa «TEMAMU BO3MOKHOCTH caMOpeQIIEKCHH B CIOBE, C IIOMCKAMHU HC-
TOYHUKOB U YTPaT B TBOPUYECKOM CaMOBBIPAKEHUH, € pediekcrueit 0 BO3SMOKHOCTH / HEBO3MOKHOCTH
mumecuca» [1, ¢. 12-13]. Hapsiay ¢ TeM IpOsICHUTh CMBICIIOBYIO CTOPOHY HEOKHMIAHHOMN CBSI3H DITH-
307IM9ECKOro odpasza peidaka ¢ (UTypol aBTOpa MO3BOJSET U CHMBOJIUYECKHHA MOJITEKCT MOTHBA
PBIOHOM JIOBJIM: UMEHHO Ha Hero HaMmekaeT KoHuuc B pomane «Boyxsy.

s @ayn3a 3HaYeHHE UMEET He CTOJBKO XPUCTHAHCKAsk CUMBOJIMKA phl0aKa Kak «JI0BLA Ye-
JIOBEKOBY, CKOJILKO Pa3BUTHE ATOU MeTa(Ophl B MO3HECHINICH €BPONEHCKON KyJIbTYPHOU TPaTUIINH.
[Ipexe Bcero B cpeiHEBEKOBBIX poMaHax o nmouckax Cesitoro I'paans. IMeHHO 3TOT mj1acT CUMBO-
JIMKY MOTHBA PHIOHOM JIOBIIM, HAa HAII B3MJIA, 0c000 3HaunM s Paymsa. C Tpagunueit cpeaHeBe-
KOBOTO aHpa romance CBsI3bIBAIOT €ro TBOPYECTBO MHorue jguteparyposenasl [11, 14]. Cam on,
IpeiBapsisi KOMMEHTApUEM BKIOYEHHbIN B COOpHUK «ballHs U3 4epHOro aepeBa» cOOCTBEHHBIH 1e-
peBoa OpeToHcKoro 13 Mapuu @panirysckoii (X1 B.), muier, 4To xaHp poMaHa, a U B LIEJIOM CO-
BpEMEHHasl XYyJ0’KECTBEHHAs JIMTEPaTypa, B 3HAYUTEIIbHON CTENEHU 00s13aHbl CBOMM POXKACHHUEM
KypTya3Hoil nutepatype [9, c. 189]. Kpome Toro, neiictBue 3ariaBHON NOBECTU COOPHUKA HE TOJIBKO
pasBopauuBaetcs Bo (paHniry3ckoil bperanu, Ho mpeaBapsieTcs >nurpagoM M3 poMaHa CO3aTeNs
Kyprya3Horo pomana Kperbena nie Tpya (X1 B.) «MBeiin, unu Peiaps co neBom». Hanomuum, uto
MMEHHO 3TOT CPEAHEBEKOBBI aBTOpP BBOJIUT TeMy ['paas B eBpONEHCKYIO JIUTEpaTypy — caM Maru-
YEeCKUI MpPEeIMET U CBSI3aHHBIE C HUM IIEPCOHAXH BIIEPBbBIE MOSBISIOTCS B HE3aBEPILIEHHOM POMaHe
Kpetrena ne Tpya «llepceBans, unu nosects o I'paane» [3, c. 347]. OnuH ux BakHEHIINX 00pa3oB
storo npousBeaeHus — Koponb Poi6osoB. Tak uMeHyeTcss OH HE CIy4ailHO: BIIEpPBbIC MPUOINU3UB-
UCh K 3aMKy ['paans, [lepceBasib BUINT IIIBIBYIYIO IO PEKE JIOAKY U B HEM YEJIOBEKA, yIAIIEro
pbI0y: «Cuoeswiuii cnepeou 6 uenre / 3akunyn yoouxy, na Heii / Umes 6 kauecmee npumana / Poi-
Oéwky He kpynuetl convanax [7, c. 112]. Ppi0010B — X0351uH 3aMKa U ciykutens ['paans. Hanecennas
€My HEKOIJla paHa He MO3BOJISIET IPUHUMATh y4acTHe B OOBIUHBIX PHIIAPCKHUX 3a0aBax, a MOTOMY,
Kak y3HaeT [lepceBaib, 4TOOBI pa3BiIeybCs U OTBIEYBCS OT OOJIM, KOPOJIb CHOBA U CHOBA OTIIPABIISA-
€TCsl Ha PBIOAJIKY.

Oco060 3HaUNMBIM /17151 TOCIIEAYIOIIETO pa3BUTUs TeMbl ['paans cran Bo3Hukiumii B «IloBectu
o I'paane» motuB Gecronus npuHamanexaniet Kopomto-Peibaky 3emiu, B 1BaIIaTOM BEKE MOIITHO
MPO3BYYaBIINI B 3HaMeHUTOM mosme Tomaca CrepHia Dnuota «becronnas 3emisi» («Ha bepeey s
cuden / U youn, nycmeins 3a Moeti CNUHOIO...»). AJTIO3UM Ha 3Ty NO3MY MOSIBIISIOTCS BO MHOTHX
npousBeaeHusax Paynza. OTUeTIMBO MOTUB OECIIONUs 3BYYUT U B cOOpHUKE «balHs U3 yepHoro
nepeBa»: B oBecTH «Tyda» MeECTO, Ille yCTPOEH MUKHHUK, TIOAYEPKHYTO KAMEHUCTOE U COBEPILIEHHO
HenpuroHo s oopadotku (“the land unfarmable™). B To ske Bpems B meif3akHbIX OMHUCAHUSX 3a-
IJIaBHOW MOBECTH, HANPOTUB, AKIEHTUPOBAHO TUIOJOPOINE BiIaJAeHU bpecinn m ux OKpeCcTHOCTEN:
«ObloIiee B TIJlaza IUIOJOPOJHME CENbCKOTO Kpas... Cajbl, MOJHbIE 3peroImux s0io0k» [9, c. 52]
(“fecundity, his whole day through that countryside, so many ripening apples” [12, p. 31]).

B pomane Kperbena ne Tpya muonoponue mnu 6ecrogue 3eminu Koposns-Peibaka Hepas-
PBIBHO CBSI3aHO C €ro (PU3NYECKHM COCTOSTHUEM U 3aBUCHUT OT «IIPABHIIBHOTO» WIIN «HEMPABUIIbHOT 0
noBeeHus [lepcesans. TpaauuroHHOE 3aBeplIeHUE MOCIEAYIOUIMMHI aBTOPAMU CIOKETHON JIMHUU
MOJIOJIOTO phILaps, He ToBeIeHHOM 10 pa3ps3ku Kperbenom ne Tpya, mpeanonaraer oOpeTeHrEe UM
WMCTUHHOTO 3HaHUS, BTOPHUUHOE JOCTHXKeHHe 3aMKa [ 'paans, ucnenenue Kopons-Peibaka u Bo3Bpa-
LIEHHUE 3eMJIE TUIOAOPOIUS.
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5.9.2. IUTEPATYPbl HAPOJOB MUPA

TakuM 00pa3om, BEICTpAaUBACTCS CIIEAYIOIIAsl CIOKETHAs cXeMa: pbI0aK — BIaelNelr] 3eMIIH,
IJI0IOPOJIME KOTOPOM 3aBUCUT OT €r0 COCTOSIHUS U OT PE3yJIbTaTOB MHUIIMALIUU Teposi. [[pumeHuB ee
K aHaIM3UpyeMbIM npousBeaeHusaM dayn3a, Mbl IOTYyYUM CIEAYIOIIEE: aBTOP-TBOPEL] Xy10’KECTBEH-
HOro Mupa BbIcTymaeT B poiu Kopoins-Pribaka, a ero «3emiish» — 3TO MPOCTPAHCTBO CO31aBAEMOI0
nM Tekcta. Tak, B pomane «Boyxe» KoHUUC — TBOpEL TOro XyA0KECTBEHHOIO MUPA, YTO BBICTPOEH
uM g Hukonaca na ®@pakcoce. B atom cmbiciie Konunc — «aBtop», a Hukonac — «anrarensy». Xy-
JIO’KECTBEHHBIM MHUp «bamHu u3 yepHoro aepesa» U «Tydm» TOKe CO31aHbl aBTOPOM — B JAHHOM
cinyyae camuM Paym3om. O0a, Konuuc u ®ayn3, «BTOpraroTcs» B CBOU «TEKCT», aKLEHTUPYS €ro
CO3/TaHHOCTh. M 00a 3TUM TEKCTOM «YIIOBJISIIOT)» CBOETO «UUTATEINISD», BHICTPANUBAs ISl HETO HHHIIH-
QJIBHBIN JJAOUPHUHT U CO3/aBasi YCIOBHS JIUIS MHAUBHIyallMd. B 3TOM CMBICIIE aBTOP M €CTh PBhIOaK, C
ITOMOILBIO «IIPUMAHKN» — T€X WJIM UHBIX CIO’)KETHBIX XOJ0B UJIM OTJEIbHBIX XyI0KECTBEHHBIX J€Ta-
JIel — HaIlpaBJISOIINNA ITIaBHOTO repos KaK «4UTaTENs» COTBOPEHHOTO MUPA-TEKCTA U OJTHOBPEMEHHO
C HUM PEajbHOTO YUTATENS MPOU3BECHHS K IIaBHOM 1IeJIM HHUIIMALMK — caMoTo3HaHuto. Tak, 06-
pa3 pribaka B mpou3sBeeHusX Payin3a — CAMBOJINYECKOE BOILIONIEHHE aBTOPA-TBOPIIA, 3a0pachIBaro-
IIETO TOHKYIO JIECKY C HILTI03UEH — CBOUM TBOpeHueM — Ha kprouke. OH u Koponb-Pribak, nmosemnu-
Tenb becniomHol 3eMiiH, U TOT, KTO JIa€T TepOI0 U YATATEII0 UMITYJIbC JJIs Havajla ero MyTH K Io-
CTHKEHUIO MOJIMHHOTO «1» U K BO3MOXHOM JIUIIb TIPH 3TOM yCIOBUU CBOOOIE.
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